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Niseko Town’s
Monthly International Exchange

International News in Niseko Town Volume 1, November 2012

The First Edition of a New International Exchange Newsletter

Hello, my name is Jennifer Ward, and I'm working as a Coordinator for International Relations
(CIR) at the Niseko Town Council. I'm working in cooperation with the other three CIRs in Niseko: Yiyang
Ke, Eva Haslauer, and Juuhyun Kwon to print this monthly newsletter.

The goal of this newsletter is to deepen understanding of foreign cultures and promote exchange.
While the content will mostly focus on the activities of us CIRs, we’ll also be talking about culture,
international news, and other items as they come up. As you can see, the newsletter is published in both
English and Japanese for ease of accessibility as well as giving residents in Niseko a chance to practice

their Japanese or English. I hope you’'ll enjoy our publication!

Introducing the Niseko Town Coordinators for International Relations
OKe Yiyang (China)
Hobbies & skills: jogging,

OKwon Joohyun (Korea)

Hobbies & Skills: languages
languages (Mandarin Chinese, (Japanese, English, Korean)
Japanese, English) I love travel and sweets, as well

I love studying foreign languages, as learning about new cultures

and [ hope my skills in English and Japanese to meet and languages. I'd love to chat with you over some
many new friends. I love film movies and travel as delicious food!

well, and I'd love to chat with everyone in Niseko

O Jennifer Ward (Canada)

Skills & Hobbies: Snowboarding,

violin, cycling

town about your favourite movies.

s W58 OEva Haslauer (Austria)

Hobbies & skills: juggling, guitar,
languages  (German, Japanese, I'm often asked by Japanese people
English)

I have a strong interest in the compound is. | struggled for years to come up with

what my favourite 4-character

cultures and languages of the world, and I love an answer, and now | can say with confidence:
conversing with people from different cultures. I'm F%@%%%J . I hope to perfect my combination of
looking forward to meeting all of you! beauty and brains while in Niseko.

The Niseko Town International Exchange Gouncil’'s Potluck Event

The Niseko Town International Exchange Council was established in 2011. The activities of the
CIRs form the bulk of the council’s activity, though the council has also organized homestay for exchange
students as well as exchange events. On the 14" of October we had a potluck at the Chomin Center.

Children and non—-members also participated, giving the event a very casual feel. We plan to have hold

another potluck in the future, so feel free to join us for some delicious food and socialization.




The Origins of the Potluck

The custom of a “potluck” is most likely not well known in Japan, but it is essentially a party where
everyone brings food to share. The participants make something at home and bring it to the venue where
everyone shares what they have made. While the modern potluck was born in America, the word
“potluck” actually originates with a slightly different tradition of inns in Europe, where they would throw
keep the previous day’s leftovers into a pot and keep it warm for any sudden customers. Thus, what you
got was the “luck of the pot”.

The potluck is often mistaken with the potlatch, but these are two separate customs. The potlatch
is a tradition of the Haida, Coast Salish, Tsimshian, and other Native American tribes of the Northwest
coast of Canada and the States. A family or hereditary leader throws a fabulous feast and gives away all
their belongings. The guests become so indebted to the person who throws the potlatch that the
individual maintains their status precisely through giving away all of their worldly goods. The potlatch is
also an important event culturally, as it is an opportunity to pass down stories and enact certain rites.

While travelling from Europe to America, the tradition of the potluck has changed form

considerably. If potlucks catch on in Japan, it’s quite likely that a new kind of potluck adapted to Japanese
wre will be born. I'm looking forward to seeing it develop. /

Last month Niseko Town had a
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visit from a pianist duo: Andreas Donat,
from Austria, and Michiko Imura, a
Tokyo—born pianist, both of whom are
currently active in Berlin.

They performed two lobby
concerts at local hotels on October 9th and
10th as a prelude to the main concert at the
Niseko Chomin Center on October 11th.

All concerts were well patronized,

with the artists performing to a full house at

the Chomin Center.
A post—concert reception held on the evening provided everyone with a good opportunity to meet and mingle
while trying Austrian—style pastries made by local cafes. This was a fantastic event for Niseko as both a
musical event and an opportunity to introduce Austrian culture to the local population.

The success of the event is due at least in part to the popularity of classical music in the region. "I'm
deeply moved by the initiative and support of the local community which made this event a success", said Eva
Haslauer, the CIR who spearheaded the initiative to hold the concert. “And I hope to see many more cultural

events in Niseko in the future."

Inquiries: Niseko Town International Exchange Council (Niseko Town Council Planning & Environment Division)

Head: Ward, Fukui. Phone:0136(44)2121 E-mail: kikaku@town.niseko.lg.jp




